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Dear Mr. President, 

Excellencies,  

Distinguished colleagues, 

 

I am taking the floor on behalf of the Coordinators for International Cooperation and 

Assistance, the Kingdom of the Netherlands and Switzerland. 

 

At the outset, we wish to express our sincere appreciation to you, Mr. President, to the 

Presidency of the Third Review Conference, and to the Implementation Support Unit 

for their steady support and valuable guidance throughout this review cycle. 

 

 We are pleased to share the developments in international cooperation and 

assistance since the Second Review Conference, the work undertaken by the 

Coordinators over the past year, and priorities for the period ahead. 

 

At the Second Review Conference, our predecessors recalled that effective 

international cooperation and assistance rests on several mutually reinforcing 

elements: strong national ownership; clear and evidence-based communication of 

needs and challenges; effective partnerships between affected States, donor States, 

international organisations, operators and civil society; and the efficient use of 

available resources. 
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These principles were subsequently reflected in Actions 38 to 42 of the Lausanne 

Action Plan and have guided our collective efforts during this review cycle. Looking 

back at the period from 2022 to 2026, there is much to acknowledge. 

 

States Parties in a position to do so have continued to provide technical, material and 

financial assistance across the Convention's core obligations, including clearance, risk 

education, victim assistance and stockpile destruction. This support has helped 

affected States to release contaminated land, protect affected communities and 

strengthen sustainable national capacities. 

 

Importantly, cooperation during this review cycle has increasingly gone beyond 

financial contributions alone. During the last implementation year, 18 States Parties 

reported sharing expertise, lessons learned and good practices through bilateral 

partnerships, regional cooperation, technical exchanges, institutional support and 

capacity-building initiatives. This demonstrates the breadth of cooperation envisaged 

under Article 6 and the importance of expertise, knowledge and capacity-building 

alongside financial resources. 

 

Overall, 32 States Parties reported providing or receiving assistance or mobilising 

resources in support of Convention implementation, while 13 States Parties reported 

committing national resources towards fulfilling their obligations. These figures 

underline that international cooperation and assistance encompasses not only donor 

funding, but also  partnerships, knowledge, national commitment and sustainable 

capacities. 

 

We also welcome progress in strengthening the quality of requests for assistance. Six 

States Parties seeking international cooperation and assistance reported developing 

coherent national implementation plans to underpin their requests, including links to 

broader humanitarian, development and Sustainable Development Goal priorities. This 

is an encouraging development. Clear national plans help identify priorities, 

demonstrate national ownership and provide partners with a stronger basis for targeted 

and sustainable engagement. 
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Mr President, 

Progress notwithstanding, significant challenges remain. Access to resources 

continues to be uneven. While some affected States Parties have successfully 

mobilised bilateral and other forms of support, others continue to struggle to attract the 

assistance necessary to fulfil their obligations. Challenges include limited capacities to 

formulate compelling requests for assistance, alongside competing geopolitical and 

funding priorities. 

 

Coordination also remains uneven. In some contexts, strong national platforms and 

mine action authorities have enabled effective dialogue between affected States and 

their partners and helped align assistance with national priorities. Elsewhere, 

insufficient coordination can lead to duplication, fragmentation or important needs 

remaining unmet. 

 

This is particularly concerning in an increasingly constrained international financing 

environment. Predictability and, where possible, multi-year funding are important to 

enable affected States to plan effectively and maintain sustainable national 

programmes. 

 

At the same time, States Parties seeking assistance have an important role to play. 

Clear priorities, coherent implementation plans and concrete, evidence-based 

requests make it easier for partners to understand where assistance is most needed 

and how their support can have the greatest impact. 

 

We should also improve how we capture and communicate the full range and impact 

of cooperation under the Convention. Reporting still tends to focus primarily on 

financial contributions, while technical exchanges, training, in-kind assistance and 

capacity-sharing receive less visibility. We also need to better understand how 

resources translate into tangible results sustainable national capacity. 

 

Permettez-nous à présent d’aborder les travaux menés par le Royaume des 

Pays-Bas et la Suisse depuis la dernière Conférence d’examen.  

Allow us now to turn to the work undertaken by the Kingdom of the Netherlands and 

Switzerland since the last Review Conference.  
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L’accent a notamment été mis sur le renforcement des partenariats, la promotion d’une 

coordination pilotée au niveau national et l’identification de synergies concrètes avec 

d’autres cadres d’action contre les mines. 

One focus was on strengthening partnerships, promoting nationally led coordination 

and identifying practical synergies with other mine-action frameworks. 

 

Nous avons poursuivi nos échanges avec le Comité de la Convention sur l’interdiction 

des mines antipersonnel chargé du renforcement de la coopération et de l’assistance, 

afin de partager des expériences et des bonnes pratiques et d’identifier les domaines 

dans lesquels une coopération plus étroite peut renforcer la mise en œuvre tout en 

évitant les doubles emplois. 

We pursued exchanges with the Committee on the Enhancement of Cooperation and 

Assistance under the Anti-Personnel Mine Ban Convention, to share experiences and 

good practices and identify areas where closer cooperation can strengthen 

implementation while avoiding duplication. 

 

Nous avons également continué à contribuer à l’examen des demandes de 

prolongation au titre de la Convention. Par l’intermédiaire des groupes d’analyse 

pertinents de l’article 4, nous nous sommes efforcés de veiller à ce que les besoins en 

matière de coopération et d’assistance internationales soient dûment pris en compte, 

tout en encourageant une planification réaliste, l’appropriation nationale et une 

mobilisation efficace des ressources. 

We also continued to contribute to the consideration of extension requests under the 

Convention. Through the relevant Article 4 Analysis Groups, we sought to ensure that 

international cooperation and assistance needs were adequately reflected, while 

encouraging realistic planning, national ownership and effective resource mobilization. 

 

Dans un contexte de contraintes financières croissantes, nous avons également 

continué à encourager le dialogue avec les États parties confrontés à des difficultés 

dans la mise en œuvre de leurs obligations. Lors des réunions intersessions de 2025, 

nous avons encouragé les États parties touchés par une réduction des ressources 

disponibles à partager leurs expériences et leurs besoins, et à discuter avec nous des 

pistes pratiques possibles pour aller de l’avant. 
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Against the background of increasing financial constraints, we also continued to 

encourage dialogue with States Parties facing difficulties in implementing their 

obligations. At the 2025 intersessional meetings, we encouraged States Parties 

affected by reductions in available resources to share their experiences and needs and 

to engage with us on possible practical ways forward. 

 

Tout au long de notre mandat, l’une de nos principales priorités a été la promotion des 

coalitions de pays en tant que mécanisme concret visant à renforcer la coordination, 

sous l’impulsion des États eux-mêmes, regroupant les États affectéss et leurs 

partenaires. En nous appuyant sur les consultations menées avec les États affectés, 

la revue « Mine Action Review », l’Unité d’appui à la mise en œuvre de la CCM et 

l’Unité d’appui à la mise en œuvre de la Convention sur l’interdiction des mines 

antipersonnel, nous nous sommes efforcés de traduire le concept de coalition de pays 

en orientations pratiques à l’intention des États parties intéressés. Nous avons 

également collaboré avec le Groupe d’appui à l’action contre les mines afin de mieux 

faire connaître le concept de coalition de pays et d’explorer d’éventuelles synergies. 

A central priority throughout our tenure has been the promotion of Country Coalitions 

as a practical mechanism for strengthening nationally led coordination between 

affected States and their partners. Building on consultations with affected States, Mine 

Action Review, the CCM Implementation Support Unit and the Implementation Support 

Unit of the Anti-Personnel Mine Ban Convention, we sought to translate the Country 

Coalition concept into practical guidance for interested States Parties. We also 

engaged with the Mine Action Support Group to raise awareness of the Country 

Coalition concept and explore potential synergies. 

 

Le Forum libanais sur l’action contre les mines et le Groupe de travail sur le secteur 

des munitions non explosées de la RDP lao sont restés les deux exemples concrets 

de tels mécanismes dans le cadre de la Convention. Ils démontrent la valeur potentielle 

des plateformes pilotées au niveau national, qui rassemblent les États affectés, les 

donateurs, les opérateurs, les organisations internationales et d’autres parties 

prenantes concernées autour de priorités communes. Dans le même temps, les 

coalitions de pays ne constituent pas un mécanisme universel. Leur force réside dans 

leur flexibilité et elles doivent être initiées et dirigées par l’État affecté, en fonction de 

sa situation propre, de ses priorités et de ses structures institutionnelles. 
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Lebanon's Mine Action Forum and Lao PDR's UXO Sector Working Group remained 

the two active examples of such mechanisms under the Convention. They demonstrate 

the potential value of nationally led platforms bringing affected States, donors, 

operators, international organisations and other relevant stakeholders together around 

shared priorities. At the same time, Country Coalitions are not a one-size-fits-all 

mechanism. Their strength lies in their flexibility and t they should be initiated and led 

by the affected State, tailored to its circumstances, priorities and institutional 

structures. 

 

Monsieur le Président, 

Alors que nous nous tournons vers le prochain cycle d’examen, nous souhaitons 

mettre en avant quatre priorités. 

Mr. President, 

As we look towards the next review cycle, we would highlight four priorities. 

 

Premièrement, nous devons renforcer davantage l’appropriation nationale et la 

qualité des demandes d’assistance. Les États parties sollicitant une assistance 

devraient communiquer leurs priorités de la manière la plus concrète possible, en 

s’appuyant sur des plans nationaux de mise en œuvre crédibles. Les États parties en 

mesure d’apporter une aide devraient, de leur côté, s’engager de manière proactive 

auprès des États affectés et rechercher des formes de soutien prévisibles et durables. 

First, we should further strengthen national ownership and the quality of 

requests for assistance. States Parties seeking assistance should communicate their 

priorities as concretely as possible, supported by credible national implementation 

plans. States Parties in a position to assist should, in turn, engage proactively with 

affected States and seek predictable and sustainable forms of support. 

 

Deuxièmement, nous devrions renforcer la coordination et les partenariats. Les 

coalitions de pays et les plateformes équivalentes dirigées au niveau national peuvent 

améliorer le dialogue, instaurer la confiance, réduire la fragmentation et contribuer à 

faire correspondre les ressources et l’expertise disponibles aux priorités nationales. 

Nous encourageons les États parties affectées intéressés par de tels mécanismes à 

approcher les coordinateurs, l’Unité d’appui à la mise en œuvre et les partenaires 

potentiels. 
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Second, we should strengthen coordination and partnerships. Country Coalitions 

and equivalent nationally led platforms can improve dialogue, build trust, reduce 

fragmentation and help match available resources and expertise with national 

priorities. We encourage affected States Parties interested in such mechanisms to 

engage with the Coordinators, the Implementation Support Unit and potential partners. 

 

Troisièmement, nous devons améliorer notre compréhension des résultats de la 

coopération et de l’assistance internationales. Les rapports nationaux devraient 

nous permettre de prendre en compte non seulement les ressources financières 

fournies, mais aussi l’aide non financière et, surtout, la manière dont les différentes 

formes de soutien contribuent à des résultats concrets en matière de mise en œuvre 

et à des capacités nationales durables. 

Third, we should improve our understanding of the results of international 

cooperation and assistance. Reporting should enable us to see not only the financial 

resources provided, but also non-financial assistance and, importantly, how different 

forms of support contribute to tangible implementation results and sustainable national 

capacities. 

 

Quatrièmement, nous devons tirer le meilleur parti possible de ressources de 

plus en plus limitées et réfléchir à la manière d’élargir la base de financement de 

la mise en œuvre de la Convention. Des initiatives commencent à voir le jour pour 

diversifier le financement, notamment le financement intégré de l’aide humanitaire et 

du développement, les mécanismes de mutualisation du financement et d’autres 

approches visant à mobiliser des ressources de manière intersectorielle. Bien qu’elles 

n’en soient encore qu’à leurs débuts, ces initiatives méritent d’être examinées plus en 

détail. L’intégration de la mise en œuvre de la Convention dans les cadres de l’action 

humanitaire, du développement et de la consolidation de la paix peut également 

renforcer la pérennité de nos efforts. 

Fourth, we need to make the best possible use of increasingly constrained 

resources and consider how the funding base for Convention implementation 

can be broadened. There are emerging efforts to diversify financing, including 

integrated humanitarian-development financing, pooled funding arrangements and 

other approaches aimed at leveraging resources across sectors. While still at an early 

stage, these merit further consideration. Integrating Convention implementation into 
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humanitarian, development and peacebuilding frameworks can also strengthen the 

sustainability of our efforts. 

 

Le Plan d’action de Lausanne nous a apporté une expérience importante sur laquelle 

nous pouvons nous appuyer. Notre tâche consiste désormais à traduire ces 

enseignements en une mise en œuvre encore plus efficace dans le cadre du Plan 

d’action de Vientiane. 

The Lausanne Action Plan has given us important experience on which to build. Our 

task now is to translate these lessons into even more effective implementation under 

the Vientiane Capital Action Plan. 

 

Ce faisant, nous devons préserver ce qui a fait ses preuves : l’appropriation nationale, 

une communication transparente, des partenariats solides et une coopération concrète 

– tout en comblant les lacunes qui subsistent, notamment les disparités dans l’accès 

à l’aide, les défis en matière de coordination et la nécessité de disposer de ressources 

prévisibles et durables. 

In doing so, we should preserve what has proven successful: national ownership, 

transparent communication, strong partnerships and practical cooperation – while 

addressing remaining gaps, particularly disparities in access to assistance, 

coordination challenges and the need for predictable and sustainable resources. 

 

Le Royaume des Pays-Bas et la Suisse encouragent donc tous les États parties – 

qu’ils sollicitent ou fournissent une assistance – à tirer pleinement parti des 

mécanismes prévus par la Convention, à dialoguer ouvertement entre eux et à 

continuer de renforcer les partenariats indispensables à la mise en œuvre intégrale de 

nos obligations communes. 

Nous vous remercions  

 

The Kingdom of the Netherlands and Switzerland therefore encourage all States 

Parties – whether seeking or providing assistance – to make full use of the 

mechanisms available under the Convention, to engage openly with one another and 

to continue strengthening the partnerships indispensable to the full implementation of 

our shared obligations. 

We thank you 

 


